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ProuEavanja slovenskih jezika i knjiievnosti, 
a naroEito prouEavanje ruskog jezika, zauzimaju 
znaEajno mesto u francuskom visokom ikolstvu. 
I to interesovanje za jezik, knjiievnost i civi- 
lizaciju slovenskih zemalja datira od pre blizu 
jednog veka, ako izuzmemo usamljene pokuiaje, 
kao MickijeviEev, za koga je 1840. godine na 
Francuskom kolediu (CollBge de France) bila 
osnovana katedra slovenskih jezika i knji- 

ievnosti. 
Medutim, slavistika je ponikla kod nas, priliEno 
Eudno, iz naSih vojnih nedaka za vreme rata 
s NemaEkom (1870-1871). Posle potpunog pora- 
za, mlade i vrsne intelektualce privukla je za- 
gonetka koju je carska Rusija predstavljala za 
Evropu. PoEeli su, dakle da otkrivaju jednu 
kulturu i jedan narod, Eija bi vojna sila mogla 
u budufnosti da drii u iahu NemaEku, tj. tobo- 
inju zemlju filozofa, pretvorenu u Bizmarkovu 
driavu koja je uvredila dostojanstvo i rodolju- 
blje Francuza. HodoEasnici: istoriEari Alfred 
Rambo i Leroa-Bolje, lingvisti Luj Leie i Pol 
Boaje, diplomata Eien Melkior Vogie doneli su, 
posle bo~avka u Rusiji, dela od veoma velikog 
znaEaja koja su sve do 1920. ostala omiljene 
knjige svih onih koji su se upufivali u slavi- 
stiku. Godine 1876. jedan od ovih hodofasnika, 
Pol Boaje, u stvari je prvi poEeo da u Francu- 
skoj predaje ruski na Nacionalnoj ikoli za isto- 
Ene jezike, koja je 1795. godine osnovana s ci- 
ljem da se u njoj obrazuju tumaEi za arapski 
i turski koji su bili potrebni francuskoj politici 

na istoku. 
Krajem XIX-og veka Francusko-ruska alijansa 
joS viSe je povefala privlarnost koju je Rusija 
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predstavljala za francusku mladu generaciju; 
nekoliko mladih ljudi se sa oduSevljenjem po- 
svetilo izuEavanju ruskog jezika i ruske kulture, 
ali njihov broj je ostao neznatan, jer je ufenje 
ruskog i drugih slovenskih jezika davalo veoma 

male izglede za uspeSnu karijeru. 

DoSao je prvi svetski rat i revolucija 1917. go- 
dine. Rusija, koja je postala Sovjetski Savez, 
zatvorila se u sebe i odvojila od srednje i za- 
padne Evrope. Institut za slovenske jezike i 
kulturu pri Univerzitetu u Parizu bio je, doduSe, 
osnovan 1919. i svdano otvoren 1923. godine, 
zahvaljujufi inicijativi i novcu Jugoslavije i Ce- 
hoslovafke, ali nijedna zvanifna lifnost iz So- 
vjetskog Saveza nije prisustvovala ovoj svefa- 
nosti. Kulturne veze su bile uspostavljene samo 
sa slovenskim narodima srednje i juine Evrope: 
Jugoslavijom, Bugarskom, CehoslovaEkom, Polj- 
skom. Tek poEev od 1928. nekoliko francuskih 
strufnjaka za ruski jezik i kulturu mogli su da 
rade u SSSR, i njihov broj je ostao veoma mali 
u narednim godinama sve do 1939. godine. Drugi 
svetski rat nije naroEito produbio naSe kulturne 
veze sa SSSR-om, naSim saveznikom. Izmedu 
1946. i 1953. francuski strufnjaci za ruski jezik 
su jog uvek prikupljali materijal za svoje teze 

u Pragu ili u Helsinkiju. 

Medutim, poloiaj ruskog i drugih slovenskih je- 
zika iz temelja se izmenio u Francuskoj otkako 
je, 1945. godine ruski uveden u srednje Bkole, 
St0 je dovelo do otvaranja konkursa za prijem 
u sluibu nastavnika i profesora ruskog jezika. 
Otada su studenti slavistike imali sigurne izgle- 
de za zaposlenje koji su bivali sve vefi ukoliko 
je rastao broj uEenika koji su u srednjim Sko- 

lama uEili ruski. 

Linija koja prikazuje povef anje broja uf enika 
ruskog jezika u francuskim srednjim Skolama 
pokazuje ravnomeran uspon, mestimiEno Eak i 
groznifav, narofito ~ o s l e  s~ektakularnih naufnih 
ostvarenja SSSR-a ~ansiranje  prvog ruskog 
sputnjika 1957. godine ufinilo je za francusku 
slavistiku mnogi vise nego zvaniEne preporuke. 
Destaljinizacija je dala podsticaja i studijskim 
i turistiEkim putovanjima u SSSR, kao i svako- 
vrsnim kulturnim razmenama. I ruski je u sred- 
njim Skolama dostigao otprilike nivo italijanskog 
jezika. U 1968. godini ufilo ga je 17.000 daka 
u gimnazijama i kolediima. Bilo je oko 300 na- 
stavnika koji su predavali ruski. To je, naravno, 
sitnica pored stotine hiljada daka koji u sred- 
njim Skolama ufe engleski, ali takav pofetak 
mnogo obefava: ne zaboravimo da se ruski pre- 
daje u francuskim srednjim gkolama tek od pre 
25 godina. Sem toga, udaljenost Sovjetskog Sa- 
veza i teSkofe oko boravka u ovoj zemlji ne 
olakSavaju neposredno ufenje ruskog jezika ii- 
vljenjem u samoj zemlji u kojoj se ovaj govori, 
dok ufenici engleskog, nemafkog, Spanskog i 
italijanskog imaju da predu samo preko kanala 
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ili preko granice pa da Euju oko sebe jezik koji 
uEe u Skoli. 

U svakom sluraju, postati profesor mskog danas 
je za svakog studenta perspektiva koja obeCava; 
karijera profesora ruskog jezika u sadaSnjem 
trenutku je kao i svaka druga, ma da je ona 
ipak zadriala u sebi i neSto neuobirajeno, pa 
Eak i egzotiEno u Sirem smislu reEi, jer je u 
izvesnom pogledu reE o jeziku iz jednvg drugog 
sveta. Zbog toga, broj kandidata na konkursu 
za profesore ruskog jezika, takmiEenju izmedu 
najboljih diplomiranih studenata iz cele Fran- 
cuske koje otvara vrata nastavnirkog poziva u 
srednjim, a ponekad i visokim Skolama, u stal- 
nom je qsponu. U 1947. godini, kada je prvi put 
odrian konkurs, bilo je samo tri kandidata, od 
kojih ni jedan nije primljen. Tek 1948. godine 
wrodio sea prvi profesor ruskog jezika. Ove, 
1969. godine, prijavilo se 106 kandidata i usmeni 
ispit poloiilo je 26, od kojih se 17 pripremalo 
na Sorboni. Dvadesetak Ce ih sigurno biti kona- 
Eno primljeno posle usmenih ispita koji Ce se 

zavrSiti oko 14. jula. 

Prirodno je Sto je broj katedri ruskog i nasta- 
vniEkih mesta dmgih slovenskih jezika u vi- 
sokom SkoIstvu porastao srazmerno poveCanju 
mesta za nastavnike mskog jezika u srednjim 
Skolama. Prva katedra ruskog jezika na Filo- 
loSkom fakultetu osnovana je u Lilu 1892. go- 
dine i to iz razloga koji inace nemaju neEeg za- 
jedniEkog s naukom: tkaEnice lana su bile u to 
aoba veoma znaEajne na severu Francuske i 
njihovi vlasnici veoma uticajni. ZamiSljali su da 
Ce obrazovanje profesora ruskog jezika olakSati 
njihove veze sa proizvodaEima lana u Rusiji. 
Jedan medu fabrikantima imao je sluEajno jed- 
nog mladog slavistu u svojoj porodici. Za njega 
su otvorili katedru ruskog na fakultetu u Lilu. 
Nije poznato da li su se dobiti vlasnika tkafnica 
povetale na taj nafin, ali je francuska sIavi- 
stika od toga pouzdano imala koristi. Druga ka- 
tedra, u Parizu, osnovana je samo deset godina 
kasnije, 1902. godine. I otada su svi stari fakuI- 
teti u Francuskoj, sem bezansonskog, dobili ka- 
ledru ruskog jezika. U Parizu, medutim, postoje 
tri centra za nastavu ruskog i drugih slovenskih 
jezika: Sorbona, novi fakulteti u Nantem i 
Vensenu i, najzad, za odrasle poEetnike, Nacio- 
nalna Skola iivih orijentalnih jezika koja je 
pre nekoliko meseci dobila naziv Univerzitetski 
centar za iive orijentalne jezike. Medu novim 
fakultetima u unutragnjosti, Ruan i Nica su 
ove godine zaveli ruski kao n o w  disciplinu. 
Svuda se ostali slovenski jezici postepeno uvode 
kao sateliti ruskog: srpskohrvatski, poljski, Ee- 
Ski, bugarski. Lektorska sluiba koju vode mlade 
kolege iz prijateIjskih zemalja, postoji uz ka- 
tedre mskog jezika. Za neke od ovih jezika os- 
novane su u poslednje vreme posebne katedfe. 
Takav je sluEaj s poljskim na Sorboni, u Lilu, 










